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Photos: Roland Schneider, Solothurn

Solothurn—also known in English by its French form Soleure—is often referred to as "the
Ambassadors' town" because the Ambassadors of France resided here from 1530 to 1797
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Am Schmutzigen Donnerstag um 5 Uhrfrüh beginnt aufdem Friedhofplatz die Solothurner Fasnacht mit der

«Chesslete». aTenue de rigueur» ist weisses Nachthemd mit Zipfelmütze und rotem Fialstuch

LeJeudi-Gras à 5 heures du matin commence le Carnaval de Soleure sur la place du Cimetière. Une chemise de

nuit blanche avec un bonnet àpompon et unfoulard rouge composent la tenue de rigueur

II Giovedigrasso, aile 5 del mattino, sulla Friedhofplatz (piazza del Cimitero) comincia il Camevale solettese. E
di rigore la camicia bianca da notte con berretta apunta efazzoletto rosso attorno al collo

The Solothurn Carnival begins at 5 a.m. on what is known as "Dirty Thursday", the Thursday before Lent, in

Friedhofplatz (Cemetery Square) in Solothurn. Theformal dressfor the occasion is a white nightshirt with a

nightcap and a red scarf

Frontispiz: Das nächtliche Solothurn, vom Weissenstein herab gesehen. Der hellste Punkt ist die illuminierte
St.-Ursen-Kathedrale

Frontispice: Soleure de nuit, vue du Weissenstein. La tacheplus claire est la cathédrale illuminée de Saint-Ours

Frontespizio: Soletta di notte vista dal Weissenstein. Ilpuntopiù chiaro indica la cattedrale di S. Orso

illuminata daifari

Frontispiece: Solothum by night, seenfrom the Weissenstein. The brightestpoint is thefloodlit Cathedral of
St. Ursus

«Abris der weitberühmten und uhralten Stadt Solothuren» vonJohannJacob Berenhart, dem ersten solothur-
nischen Buchdrucker, ca. 1660, unmittelbar vor dem Bau der grossen Schanzen. Die Originalkupferplatte
befindet sich im Kunstmuseum Ölten. Photo Zentralbibliothek Solothum

«Esquisse de la très ancienne et célèbre ville de Soleure» parJohannjacob Berenhart, lepremier imprimeur
soleurois, vers 1660, immédiatement avant la construction des grandesfortifications

«Schizzo délia célébré e anlica città di Soletta», opera dijohannjacob Berenhart, ilprimo stampatore solettese,

eseguita verso il 1660poco prima délia costruzione delgrande bastione

A "sketch ofthe far-famed and age-old town ofSolothurn" byJohannJacob Berenhart, thefirst Solothurn

printer, about 1660,just before the building ofthe big ramparts
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SOLETTA
Ein Tag in der Ambassadorenstadt
Un jour dans la ville des ambassadeurs
Una giornata nella città degli ambasciatori
A day in the Ambassadors' town

SOLOTHURN SOLEURE
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